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Umnit 1 Infroduction to Interpreting

I. The Main Characteristics of Interpreting

Definition of Interpreting

It is defined as‘oral translation of a written text” ( Shuttleworth &
Cowie 1997:83).

“Interpreting consists of presenting in the target language, the exact
meaning of what is uttered in the source language either simultaneously
or consecutively, preserving the tone of the speaker” ( Mahmoodzadeh
1992:231).

1. Interpreting is a service activity with a communication
function. It is usually a face-to-face communicative act.

2. Interpreters receive information mostly by way of listening, but
they can understand the meaning of the speaker with the help of extra-
linguistic factors.

3. Interpreters decode the information and re-express the meaning of
the speaker on the spot.

4. Interpreters often work on their own.

5. Interpreters often use simple words and sentence structures to
express the meaning of the speaker.

I1. Types of Interpreting

1. Interpreting can be classified into the following three types
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according to its nature:
(1)Conference Interpreting 2> 1%
(2)Personal Interpreting P17 1%
(3)Liaison Interpreting BX& 1%
2. It can be divided into:
(1)alternating interpretation( 3¢ #111%) English . Chinese
(2) consecutive interpretation( % 4E/ 4L/ & A [11F)
(3)simultaneous interpretation( [q] 7 &%)
(4)whispering interpretation( H-i5 §1%)
(5)sight/on sight interpretation( #f [ &7/ #1i% )
3. The basic procedures of interpreting:

Understanding De-verbalization ———Re-expression
meaning
language 1 language 2

4. Basic qualities required of interpreters:
(1) A strong sense of responsibility

(2) A solid foundation of two languages

(3) Profound knowledge

(4) Good memory

(5) Quick thinking

(6) Outstanding ability of understanding

(7) Fluent expression of ideas

III. Improving Active Listening

1. Main reasons for failure to remember what has been heard:
(1) Insufficient attention to the speaker

(2) Unfamiliarity with the topic under discussion

(3) Incompetence in the foreign language/languages
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2. How to improve active listening:

(1) Enlarge background knowledge

(2) Ask WH questions before listening
(3) Listen to the main ideas of the speech

IV. Memory Training

Listen to the following short speech. Pay special attention to the
main points, the development of the ideas and the logic connections
between them.

1. What is the theme of the speech? What has the speaker done to
protect children since he took office?

2. What harm does smoking do to children?What causes children to
smoke?

3. What measures has the government taken to prevent children
from smoking?

4. Who is the speaker? What are the main contents of the
legislation?

5. What positive result will be brought about if they act now?Which
organ will take the lead in the act?

6. What are the two choices Congress is faced with on this issue?

V. Interpreting Practice

Vocabulary List

1. five-star hotel/five-starred hotel F & 2% )5

. industrial hub Ty

. cosmopolitan city K&

. market disposition pattern 1iiz#& )5

. the concept of*‘one country, two systems” “—[&@j#|” Hyi8

. the closed, backward, and ossified situation #} 7% J5 FliiL fo] {5 1k 19

(o) N T S VS N
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7. free people’s mind Tk T o4 AT BARAERS

8. arouse people’s initiative ¥zl T A BEAR A FRM

9. liberate the productive forces f#ji4: /=11

10. generate great economic and social progress #izf] T 421K
K

11. instill vigor and vitality into the country £ [ A Hi i 3k 3% 2 4 HL
HITE 1

12. be open to new ideas 42§55

13. draw on the strengths of others f# ¥ &K

14. political restructuring B4 {4 il i

15. opening-up in an all-round way 4%} 4 i

16. 26 HEST to hold tourist festivals

17. fh#E B % preferential policies

18. #§H fFH % sales and leasing

19. % ¥J# i rapid advance

20. A 1% huge population/overpopulation

21. J&¥ weak economic foundation

22. 22 FF Kl B 4 economic restructuring/the reform of economic
system

23. Z4[® /7 overall national strength

24. e Ek{L#a# with surging economic globalization/the trend of
economic globalization

25. #fesh )1 growth engine/driving force

26. %k HOA S, M B K AE B i mutually beneficial economic
cooperation and rising interdependence

27. ) i %5 [n) expand the space for mass opinions

28. TEWRE BRIk A & LAl gradually comes into being
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Practice 1

A. Sentence Interpreting

1. Tomson Hotel, the first five-star hotel in the Pudong New Area,
has hosted a large number of domestic and foreign guests.

2. Shanghai Museum, one of the largest in China, has a collection of
over 5,000 Chinese traditional paintings.

3. Exports from Shanghai, the nation’s industrial hub, to Europe and
North America are on the rise.

4. Shanghai, a vigorous cosmopolitan city, is witnessing profound
changes in the housing conditions for the local residents.

5. A major change in the market disposition pattern has given rise
to a fresh round of color TV price war among home TV manufacturers.

6. Hong Kong’s return marks the great success of the concept of
“one country, two systems. ”

B. Paragraph Interpreting

1. How does China achieve its development?The answer is through
reform and opening-up. This year marks the 30th anniversary of China’s
reform and opening-up policy, a policy that fundamentally changed the
closed, backward, and ossified situation which had existed in China for
years. It is a policy that freed people’s mind and aroused their initiative,
liberated the productive forces, generated great economic and social
progress, and instilled vigor and vitality into the country. Without this
policy, there would not have been such changes in China in the last 30
years. To achieve the goal of modernization and build a strong,
prosperous, democratic, culturally advanced and harmonious country, we
will stick to the reform and opening-up policy. It is a choice of vital
importance to the development of China today. It is also a strategy that
will shape China’s future. We are firm in carrying this policy forward.
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2. The Chinese nation has all along cherished the fine tradition and
benefited from the wisdom of being open to new ideas and drawing on
the strengths of others. The Chinese people have learned from 30 years
of reform and opening-up that only continued economic and political
restructuring and reform in other fields can lead to sustained economic
growth and social progress, and only continued opening-up in an all-
round way can lead the country to greater national strength and
prosperity. This is the conclusion we have drawn both from our practice
and exploration and from historical experiences.

Practice 2

A. Sentence Interpreting

L by AR IS 1 kY, XX R EIREE T, (RdEH St
IR, B T HaBetE.

2. WARSTHEMSHER, BR8N g 4 ke i B i i AR
HUE RO BUR St T OUEBOR, 30 1 s =5 B AR B% i<

3. BT RERICIRA L, BloadoRBERAMPE, 45 W i 5 R R B i bl
i, AT AR PR

4. FEE-NMERTPEER, AOZ, JKTH, 2FAKE, REITHA
KiK.

5. ZHZAER, FRESVFHAT BCEARRTRIL, S E I RIE, Xt
ZAFEHET K.

B. Paragraph Interpreting

L XUIEIEHE L “HEAET " 3/, smaRE T RER
o RIS I £ i SRR 2 BR 2 B 1S K P B AR A G . XL e 4168, 7
RV R RA L RE AT, b E & i & e E ek R 25 &
JEBTROHESD J1 B, 5 28 B A JR AR 4 v [ R N ) Sty e T 1) T AL
HER A E 2T BRI GAE . BRI, D% 27 23R 2 P 14K ) 3 51 fin 5
b HTS

2. AR 2, BERA 8 e A T a7 R R W
2, ERETRE (RFFEEHES) W HS, XG5 38 R IR AR 6% IR
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FEMWEARINR T, X700 EE Y R A 6], JEAR ST — 4
SR RRRAE o AHSCIA A S EAS R A o v, 45 20 AR AN [R] 19 £ 88
BEZER . B RS, W —FpoF ) Ee AL E R A A ATE

3. T AEMTi AT NIRE, o E &SR A&SE T AR S 5k
KM P, M LOGO IERMM N BEHWRAZ —, FF IBM 1
LOGO, s ZIEi&BAER &M . MBEMITHENL, XFERHEN IBM X4
BRI, ik IBM () LOGO B E T, HHEHEZM{EE 51X LOGO Kk
RIET—&. PEEK LOGO Z 55 Rt S T [ i AL S Fr P OSSR 3. -
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I. Basic Characteristics of Memory in Interpretation

The Importance of a Good Memory in Interpreting

—The ability to process information is an essential part of
successful interpreting. The ability to listen, comprehend, and retain

information is necessary for processing information.

Qualifications Required for an Interpreter

—*“The interpreter needs a good short-term memory to retain what
he or she has just heard and a good long-term memory to put the
information into context. Ability to concentrate is a factor as is the
ability to analyze and process what is heard”( Phelan 2001:4 -5).

—A skillful interpreter is expected to‘“have a powerful memory. ”
(Mahmoodzadeh 1992:233).

—Effort Models by Daniel Gile ( 1992, 1995) emphasize the
difficulties and efforts involved in interpreting tasks and strategies
needed to overcome them. According to Gile, Consecutive Interpreting
consists of two phases: a listening and reformulation phrase and a
reconstruction phase(1992: 191, 1995b: 179).

Process of Interpreting

Phase One: I =L +M +N
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I = interpreting

L =listening and analyzing the source language speech

M = short-term memory required between the time information is
heard and the time it is written down in the notes

N = note-taking

Phase Two: I =Rem + Read + P

In Phase Two of Consecutive Interpreting, interpreters retrieve

messages from their short-term memory and reconstruct the speech
(Rem), read the notes( N), and produce the Target Language Speech( P)

IL. Short-Term & Long-Term Memory

2.1 Short-Term Memory(STM)

The idea of short-term memory simply means that you are retaining
information for a short period of time without creating the neural
mechanisms for later recall. The duration of STM is very short. It is 6 to
30 seconds. Memory in interpreting only lasts for a short time. Once the
interpreting assignment is over, the interpreter moves on to another one,
often with different context, subject and speakers.

2.2 Long-Term Memory(LTM)

Long-Term Memory occurs when you have created neural pathways
for storing ideas and information which can then be recalled weeks,
months, or even years later. To create these pathways, you must make a
deliberate attempt to encode the information in the way you intend to
recall it later. Long-term memory is a learning process. And it is
essentially an important part of the interpreter’s acquisition of
knowledge, because information stored in LTM may last from minutes to
weeks, months, or even an entire life.



